
Jfemrfgíben jelentette meg 
trr Európa könyvkiadó 
Friedrtch Nietzsche váloga-
tott í rásait az első káadast 
követően (1972) immár má-
sodszor. Bár itt nem erről a 
kiadvanyról lesz szó. annyit 
feltétlenül szükségesnek lát-
seik megjegyezni: igen saj-
nálatos tény, hogy az Alsó 
sprach Zarathustra csak rész-
letekben található meg ben-
ne. már csak azért is, mert 
a. műnek van trijes magyar 
fordítása, a Wildner Ödöné 
(ha emlékezetem nem csal, 
1908-ban jelent meg). Min-
denesetre ehhez az alaposan 
megcsonkított műhöz is 
nagyszerűen illik Baránszky 
Jób László Zarathustra két 
múzsája című tanulmánya, 
mely az 
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Új írás 
márciusi számában látott 
napvilágot Az egyik múzsa, 
aki egyébként nem kis szere-
pet játszott az Alsó sprach 

Elisabeth nővérének sike-
rült elidegenítenie — ahogy 
ő nevezi — a számító „finn 
zsidónő'"-tőL Persze, már ha 
hinni lehet Elisabeth-nek, 
Nietzsche hiú reményeket 
táplált. Lou — állítólag ezt 
mondta nővérének: „Ne gon-
dold, hogy bármi tervem 's 
van fivéreddel, hogy szerel-
mes vagyok bele. Együtt 
alhatnék vele egy szűk kam-
rában, akkor se esnék kísér-
tésbe . . .*» Annyi bizonyos, 
hogy Lou, aki élete végén 

Zarathustra megszületésében, Freudot is barátul nyerte, s 
Lom Andreas-Salomé, Gustav 
von Salomé orosz cári tábor-
nok lánya, aki, miután hír-
be keveredik egy pappal, 
még húszéves sincs, midón 
elhagyja Szentpétervárt 
hogy aztán a századvég és a 
századelő egyik leghírhedtebb 
művész-múzsája legyen. A 
másik Nietzsche nővére, Sli-
sabeth, a filozófus és Lou 
Salomé találkozásakor (1882) 
88 éves vénkisasszony, aki-
nek életcélja, hogy fivérét 
megóvja minden káros kül-
ső befolyástól, s hogy érzel-
mileg uralkodjon fölötte, s 
aki az eléggé szabad erkölcsű 
Lon-val rögtön megismerke-
désük után ellenségesen vi-

aki Rilke Stundenbuch-ját 
ihlette, Nietzschének nem 
tudott tanítványa lenni. 
„Nietzschétől nem lehetett 
tanulni — írja Baránszky 
Jób. — Vele csak találkozni 
lehetett a lényegrokonság-
ban." Elgondolkoztató a ta-
nulmány szerzőjének végkö-
vetkeztetése a Zarathustra 
két múzsájáról: véleménye 
szerint mindketten vénkis-
asszonynak születtek. A nő 
hivatását ncni a szerelemben 
keresték, sokkal inkább ön-
maguk fantomába voltak sze-

írők. A hatvanas évek Je-
lentős alkotói közé Barth, 
Barthelme, Pynchon, és 
Brautigan nevét veszi fel 
Sukenick elsőként —, ők a 
magyar olvasó előtt sem is-
meretlenek. A hetvenes évek 
sajátosságát képviselő re-
gényírók nevét — ahogy azt 
Sukenick felsorolja — azért 
is érdemes számba venni, 
mert egyszersmind képet a '-
kothatunk magunknak arról, 
hol is tart ma fordításiro-
dalmunk: George Chambers, 
Raymond Federman, Eugene 
Wildmän, Jerry Bumpus, 
Ishmasl Reed, Harry Matt-
hews, Clarence Majori'.), Ste-
ve Katz, Michael Brownstein, 
Jon Baumbach, Rüssel 
Banks Robert Coover. A leg-
utóbb megjelent magyar 
nyelvű amerikai elbeszélés-
gyűjteményben (Entrópia) 
csupán Robert Coover sze-
repel közü lük . . . 

Ha már szóba került a for-
dítás: örvendetes, hogy Abá-
di Nagy Zoltán személyében 
a posztmodernisták magyar 
fordítójukra találtak: a ko-
rábban szóba hozott szemel-
vényeket mind ő ültette át 
magyar nyelvre. 

Ronald Sukenick a fikció-
nak a valóságban betöltött 
szerepéről értekezik, Carl 
Friedrich von Weizsäcker 
viszont, a jeles fizikus és fi-
lozófus a jelenkori valóság 
mélyére - akar hatolni, le-
hetőleg a fikció száműzésé-
vel. „A jelenkori válság ter-
mészetéről" című, a Die 
Presse 1983. november végi 
számában megjelent írását 
közli £ 

seBcedik. A dolog pikantériá- relmesek. amely föléjük nő t t 
ja, hogy a Zarathustra két A z egyik (Elizabeth Niet-
múzsájának találkozása Bay- „che ) konvencionális mora-

Yalóság 

reuthban, « Parsifal ünne-
pélye® bemutatóján történik 
meg, ahol is Lou, természet-
seerűleg, Wagner legközeleb-
bi társaságához csatlakozik. 
Elisabeth Nietasche ezt már 
csak azért sem teheti, mert 

lizmasával, a másik (Lou 
Salomé) tüntető libertinizmu-
sáwal próbálta ezt leplezni. 

Az amerikai posztmodern 
regény képviselői viszont 
— bár vitáik éppen a realiz-
mus képviselőivél vannak — 

a valóságot, legalábbis erről 
győz meg bennünket a 

Nagyvilág 

fivére ekkor már halálos el-
lensége az egykori jó barát ^ Z ^ J ? 
xenewerzőnek, konfliktusok 
sora származik ebből a fu r -
csa helyzetből. Nietzsche és 
Ijtm Salomé mindössze jó 
féléves története egyébként 
is bővelkedik pikáns részle-
tekben — Baránszky Jób a 
tárggyal kapcsolatos alapvető 
szakirodalmait felhasználó 
tanulmánya kitér ezekre. Az 

ea évi 3-as számában közölt 
összeállítás. John Barth Le-
velek című regényéből kö-
zölt részlet (Lady Amherst 
levele) jár az élen a valóság 
feltárásában — itt éppen a 

bizonyosnak látszik, hogy az s z e x u á l i s valóságról van szó. 
Alsó sprach Zarathustra a 
I.ou-éJményből nőtt ki, s 
Báránszky Jób tanulmányá-
nak elsődleges érdeme, hogy 
felhívja erre a figyelmet. 
Nietzsche egyébként, utólag, 
így vall nővérének: . . va-
lamennyi ismeretségem közül 
legértékesebb és leggyümöl-
csözőbb Lou Saloméé. Csu-
pán ezzel kapcsolatban vál-
tam éretté a Zarathustra 
megírására. S ezt a kapcso-
latot Temiattad kellett meg-
rövidítenem." Akárhogy is 
történt, az is bizonyosnak 
látszik, hogy Lem nem viszo-
nozta Nietzsche minden fel-

Lady Amherst megbízott 
(bölcsészkari) dékán szerelmi 
életének némiképp rész-
letező leírása feltehetően 
népszerű olvasmány lesz. 
Rendkívül érdekes a poszt-
modern regény egyik leg-
erősebb képviselőjének 
Raymond Federmann&k Ta-
ke 11 or Leavre It (Vedd 
el. vagy hagyd ott) cí-
mű regényéből közölt 
részlet (nevetés és iroda-
lom,), nem kevésbe tipográ-
fiai szellemessége okán. A 
regény XIV. fejezetét alkotó 
részlet az író irodalomra 
vonatkozó alapeszméit fo-
galmazza meg, vitázva fő-
ként a francia Tel Quel 

tevés szerint forró érzelmeit, csoport s bizonyos mértékig 
A filozófus, akit migrénszerű, a nouveau román esztétikai 
, ._ , . . . . . . _ ...„^ .,, álláspontjával. Az összealli-k.nzó főfájás gyötört állán- t á s b a
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dóan, szinte egesz Európát repel még egy regényrészlet-
bebolyongta, hogy betegségét tel. de izgalmasabbnak tű-
envhítő éghajlatra találjon, s n i k "A- "merikai regény a „.... _ . .. .„ . .. hetvenes években" című ta-
vegul Genuaban allapodou n u I m á n y B f a m e l v R i n t é n a 
meg. Innen hívta Rómába őt Nagyvilág márciusi száma-
barátja Paul Rée, azért, hogy ban látott napvilágot. Az 
Lou Salomé-t megismerje. í r ó s alcíme: „Tízféle kitérő 
, _ ... , tízféle kitérésről". Nos, e 
(„.. .gyere, i t t egy csoda- h e ] v ü ( t n e m á l , m ó d u n k b a n 
leny, egy Neked született kitérni ezekre a kitérőkre, 
lány.") A filozófus és Lou a már csak azért sem, mert 

az irodalom belső történeté-
nek elméleti megközelítésé-
ről van szó —, ekképp a 
tanulmányt a szakemberek 
szíves figyelmébe ajánlhat-
juk. Némely dolgot viszont 
kiragadhatunk. Nfievon ér-
dekes, hogv az utóbbi har-
minc év amerikai nrózálát 
miiven nevekkel fémjelzi 
Sukenick. Föltevése szeri.it 
az ötvenes évek széporózá-
ját Bellow és Málr.mud fém-
jelzi, akik, teszi hozzá, leg-
jobb pillanataikban kitűnő 

Szent Péter katedrális egyik 
oldalkápolnájában találkoz-
nak, mégpedig a szó szoros 
értelmében: lelki* lényegro-
konságra találnak egymás-
ban. (Paul Rée, aki remény-
telenül szerelmes volt Lou-
ba. néhány évvel később ön-
gyilkos lett.) Nietzsche rövid 
idő után meg akarja kérni 
I.ou kezét, azonban közbe-
jön a bayreuth-i epizód, s 

márciusi száma. Mint ahogy 
a szerkesztőségi előzetes 
megjegyzés is jelzi: való 
igaz, Weizsäcker jó néhány 
megállapítása vitatható, 
ugyanakkor mindenképpen 
eredeti és érdekes. 

A Max Planck Jövőkutató 
Intézet egykori vezetője 
cikkében gazdasági, katonai 
és szellemi mozgásként ve-
szi szemügyre a jelenkori 
válságot Ügy véli, hogy a 
mai gazdasági problémák 
lényege nem megoldható, a 
világ jelenlegi politikai 
struktúrájának keretei közt. 
Mi több, szerinte számolni 
kell egy újabb világháború 
kitörésének lehetőségével, 
még ebben az évszázadban. 
Ezt a kijelentést nem csu-
pán arra alapozza, hogy 
minden eddigi, magas fej-
lettségi szintű kultúrában 
előfordultak háborúk, ha-
nem arra is, hogy a két szu-
perhatalom objektív szem-
szögből egy hegemónia-konf-
liktus foglyává vált. A hi-
degháború, véli Weizsäcker, 
a két szuperhatalom külpoli-
tikai bénultságához vezetett, 
mivel a világ struktúrája 
egyre inkább pluralista ter-
mészetű lett. Az uralmi ve-
télkedés követelménye, az 
USA végletek közt hányódó 
külpolitikája, valamint a 
kisebb atomfegyverek szaka-
datlan fejlesztése egyaránt 
fokozza a háború veszélyét. 
(Mellesleg, egy érdekes adat: 
1945 óta 30 háború tört ki 
a földkerekségen, s mind-
ezek olyan pontokon, ahol 
hiányzott a nukleáris elret-
tentés!) A politikai morál a 
tervezés és a szenvedély ke-
verékévé vált. a művészei 
múzeumi elemmé vagy a 
kultúra kétségbeesett bíráló-
jává. A művészet egyébként, 
jegyzi meg Weizsäcker, 
rendszerint a válságok leg-
érzékenyebb előrejelzője, de 
az a válság, amelyre most 
utal, még nem zajlott le. 
Mindenesetre, tehetjük hoz-
zá ehhez az igen kivonato-
san ismertetett gondolatme-
nethez. Weizsäcker megfon-
tolásra váró gondolatokat 
vet fel. 

(belányi) 

Szegeden élnek és dolgoznak 

P é t e r L á sz l ó 
Szeged és Péter László. 

neve szétválaszthatatlanub 
összeforrt. Több évtizede 
már, hogy nem csak szű-
kebb pátriája, hanem a.t 
egész ország ismeri tevé-
kenységét. Ő gondozza Ju-
hász Gyula összes műveinek 
kritikai kiadását, könyvet 
írt Szeged irodalmi emlék-
helyeiről, kiadott egy Szeged 
útikönyvet, összeállította 
Szeged utcaneveinek kis-
lexikonát, feldolgozta Ady, 
József Attila, valamint Bar•> 
tók Béla és Kodály munkás-
ságának, életrajzának váro-
sunkhoz fűződő szálait, szer-
keszti az országos hírű So-
mogyi Könyvtári műhely cí-
mű helytörténeti folyóiratot. 
Tevékenységének még váz-
latos ismertetése is nehéz. 

Péter László 1926-ban szü-
letett Jánoshalmán. Első 
kérdésem: vajon mi az alap-
ja Szegedhez való vonzal-
mának? . 

— A fene tudja — kezdi 
tréfásan Péter László. — 
Juhász Gyula költészetéből 
és Bálint Sándor néprajzi 
munkásságából szerettem 
meg Szegedet. Móra és Tö-
mörkény írásaiban a város 
gazdag irodalmi öröksége 
fogott meg, azután törté-
nelme, képzőművészete. . . 

# Elsősorban Juhász Gyu-
la-kutatóként ismerik. Ho-
gyan határozta el, hogy a 
szegedi költővel foglalkozik? 

— Juhász Gyula nevét 
először nem magyar, hanem 
latin órán hallottam — 
Visy József tanár úrtól —, 
az Ovid levele Júliához cí-
mű verset olvasta fel a Ba-
ross gimnáziumban. (Ott 
érettségiztem.) 

Hogy lettem Juhász-kuta-
tó? Gályapadból laboratóri-
um, mondhatnám Németh 
László idézettel. Ahová a 
sorsom vetett, ott megpró-
báltam megkapaszkodni. 
1950-ben titóizmus vádjával 
kirúgtak áz egyetemről, ahol 
— miután magyar—latin— 
filozófia szakon végeztem, és 
Szőreg nyelvjárásának hang-
tanából megírtam a doktori 
értekezésemet — a nyelvé-
szeti tanszéken „demonstrá-
torként" dolgoztam. A kar-
cagi Györffy István Nagy-
kun Múzeumba kerültem 
konflis igazgatónak (egysze-
mélyes intézmény volt). 
1952-ben visszatértem a me-
gyébe. Makóra helyeztek, 
szintén múzeumigazgató-
nak. Elődöm, Pesovár Ernő 
József Attiláról nevezte el a 
múzeumot. Feladatom a Jó-
zsef Attila dokumentumok 
összegyűjtése lett. 1952. áp-
rilisában már megrendeztem 
az első kiállítást. Sok kéz-
iratot kaptam Árva Józsefné 
Espersit Máriától, akinek 
édesapjáról Espersit János-
ról önálló könyvecskét ír-
tam. Espersit nemcsak Jó-
zsef Attilának, hanem Ju-
hász Gyulának is pártfogó-
ja, legjobb barát ja volt. 
Ahogyan Espersit megis-
mertette József Attilát 
Juhásszal, úgy jutottam 
el, mint kutató, az ő 
révén, Juhász Gyulához. 
Makón lettem irodalomtör-
ténész. Ottani kutatásaim 
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alapján lettem a József At-
tila kritikai kiadások lek-
tora. 

Amikor 1954-ben visszake-
rültem Szegedre, nem tan-
székre, csak az egyetemi 
könyvtárba, Hencz Aurél jó-
voltából, Baróti Dezső már 
megbízást kapott a Juhász 
kritikai kiadás elkészítésé-
re. Átadta nekem a kiadás-
hoz anyagot gyűjtő hallga-
tókból álló munkaközösség 
vezetését. 1956 után becsuk-
ták Barótit is, engem is, ez 
idő alatt Ilia Mihály vigyá-
zott a kiadás alapjául szol-
gáló Kilényi-gyűjteményre. 
1957. novemberében szaba-
dultam, korábban mint Ba-
róti, és 1958. január 1-től 
Király István szerződtetett a 
tanszékre, hogy folytassam a 
kritikai kiadás munkálatait. 
1961-ben nem alkalmaztak 
tovább, azóta a Somogyi 
könyvtárban dolgozom. A 
kritikai kiadás pedig a 10. 
kötettel hamarosan teljessé1 

válik. 

O Az irodalmon kívül, 
mely kutatási ágak foglal-
koztatják? 

— Nyelvészként, néprajz-
kutatóként kezdtem, kis 
időre még a középkori ré-
gészetbe is bedolgoztam ma-
gam Makón, de foglalkoz-
tam a szegedi munkásmoz-
galom történetével, műemlé-
kekkel, képzőművészettel . . . 
Művelődéstörténésznek val-
lom magam, tevékenységem 
középpontjában Szeged áll. 
Régi szegedi kifejezéssel: a 
város cselédje vagyok. 

0 Igen jelentős textológiai 
munkássága is. 

— József Attila-textoló-
giával kezdtem, a Makón 
gyűjtött kéziratok kiadásá-
val és a kritikai kiadás lek-
torálásával, ezért hívott meg 
Baróti a Juhász kritikáihoz. 
Az MTA textológiai bizott-
ságába)! engem bíztak meg 
az ú j textológiai szabályzat 
kidolgozásával. , 

Magyar nyelven én tar-
tottam először textológiai 
előadásokat — 1973-ban az 
újvidéki egyetemen. Másod-
szor pedig Szegeden, szege-
di hallgatóim, Hoffmann 
Gizi, Font Zsuzsa és még 
néhányan, segítettek feldol-
gozni a befutott javaslato-
kat, ezekből állítottam ösz-
sze az említett szabályzat-
tervezetet. Ezt már kétszer 
megvitatták, de még nem 
jutottunk a végső szöveghez. 

e Péter Lászlót szenvedi-
lyes vitázóként is számon-
tartják. Milyen vitákra em-
lékezik? 

— Elég sok vitába keve-
redtem. József Attila Szege-
den című tanulmányom el-
len 1955-ben valósággal ha j -
szát indítottak. Talán erre 
emlékszem a legkevésbé szí-
vesen. Itt Szeged Horthy-
korszakbeli megítéléséről, 
valamint József Attila és 
Horger Antal összecsapásá-
nak értelmezéséről volt szó. 

Legújabban pedig Lengyel 
Andrással keveredtem Mó-
ra-ügyben vitába, ö írt az-
után Szegedi örökség című 
kötetemről a Tiszatájban. A 
szerkesztőségtől nem volt 
korrekt eljárás, hogy olyas-
valakit bízott meg, aki nem 
tekinthető velem szemben 
elfogulatlannak. 

# Milyen új munkái vár-
hatók? 

— Az Itk-ban jelenik 
meg a Balázs Béla naplójá-
ból írott tanulmányom. A 
Gondolat Kiadónak a Nagy 
Magyar írók sorozatába Mó-
ra Ferencről írok kismonog-
ráfiát. Szeretnék még egy 
kötetet összeállítani szegedi 
tárgyú írásaimból A szere-
tett város címmel. Készí-
tünk egy nagyszabású Móra 
levelezéskötetet, mely a So-
mogyi könyvtár száz éve 
címmel most megjelenő ta-
nulmánykötet után a könyv-
tár legnagyobb kiadványa 
lesz. És előbb-utóbb meg 
kell írnom egy nagyszabású 
Juhász monográfiát 

# Végezetül neháng ál-
talánosabb kérdés: nem 
nagy áldozat e helytörténet-
tel foglalkozni? 

— Nagy áldozat —• más-
hoz képest. Sokkal szűkeb-
bek a publikációs lehetősé-
gek, pl. a Somogyi könyv-
tári műhely terjedelme sem 
elegendő. Nincs érdemben 
helyi könyvkiadás, ha len-
ne, helyismereti művek ki-
adására gondolok, ezeknek 
nincs kiadója. Milyen ne-
héz volt elérni, hogy 3000 
példányban megjelenjék a 
Szegedi örökség-em. 

A Van-e utánpótlásf 

— Van. Amikor kezdtem, 
ketten voltunk Bálint Sán-
dorral. Ma már intézménye-
sített keretek között műve-
lik a helytörténetet, a Sze-
ged történeti monográfiának 
csaknem 80 munkatársa 
van. A Szeged-kutatást sok-
oldalúan műveli például 
Apró Ferenc és Lengyel 
András. 

#i Nem hátrány-e vidéken. 
élni? 

— Hátrány, mert nem 
nyüzsgünk a szerkesztősé-
gek közvetlen környékén,. 
csak levelezünk. Előny, mert 
több időnk jut mindenre, 
nem kell magunkat annyira 
adminisztrálnunk, nyugal-
masabb az életünk. Szere-
tek Szegeden élni. Szőreg 
szerintem a világ legjobb 
helye. 

0 Köszönöm a beszélge-
tést! 

ZSOLDOS SÁNDOR 

Vendégek 
Április 2-án kétnapos lá-

togatásra kínai felsőfokú ok-
tatási küldöttség érkezett 
Szegedre, Van Szüe-csen, a 
pekingi Egyetem rektorhe-
lyettesének vezetésével. Itt-
tartózkodásuk első napján a 
tudományegyetemen dr. Ke-
menes Béla. a JATE okta-
tási rektorhelyettes fogadta 
az öttagú delegációt és tá-
jékoztatást adott az egye-
tem oktató, tudományos és 
kulturális tevékenységéről. 

Tábor vadbiológusoknak 
Vadbiológus Tábort hir-

det a Gödöllői Agrártudo-
mányi Egyetem Vadbioló-
giai Kutató Állomása, au-
gusztus 6—10. között. 

Természetes állatpopulá-
ciók etológiai és ökológiai 
vizsgálatának módszereiről 
hallhattok előadásokat és 
vehettek részt bemutatókon. 
Vadbiológiai kutatásokkal 
foglalkozó egyetemi hallga-

tók. fiatal kutatók jelentke-
zését várjuk. 

Részvételi díj nincs. Elhe-
lyezés az egyetem kollégiu-
mában. haligátóknak 35,— 
Ft, dolgozóknak 100,— Ft/ 
nap. 

Részletes tájékoztatást a 
„Vadbiológus Tábor", ATE. 
Vadbiológia. Gödöllő 2103 
címen kaphattok. 
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